
B1.11 Ins Kino gehen 

☐ Sprich über den Film, den du gesehen hast
☐ Die Handlung beschreiben
☐ Pläne für einen Film machen

 

die Komödie (komedia) die Figur (postać)

das Drama (dramat) die Hauptfigur (postać główna)

der Liebesfilm
(film miłosny) die Geschichte von …

erzählen
(opowiadać historię o …)

der Horrorfilm (film grozy) von … handeln (opowiadać o …)

der Science-Fiction-Film (film science fiction) sich etwas anzusehen (obejrzeć coś)

der Actionfilm (film akcji) Karten reservieren (rezerwować bilety)

der Krimi (film kryminalny) der Kinositz (siedzenie w kinie)

der Historienfilm (film historyczny) die Kinokasse (kasa kinowa)

der Film in
Originalversion

(film w wersji
oryginalnej)

Den müssen wir unbedingt
sehen!

(Musimy to koniecznie
zobaczyć!)

der synchronisierte
Film

(film dubbingowany)
Der Film ist der Hammer!

(Ten film jest rewelacją!)

die Untertitel (napisy) Passt es dir am Donnerstag? (Pasuje ci w czwartek?)

das Plakat (plakat) Ich habe keine Lust. (Nie mam ochoty.)

die Szene (scena)

1. Gramatyka: Czasowniki zwrotne (sich treffen, sich sehen) 
Czasowniki wzajemne pokazują działania wykonywane wzajemnie: sich
treffen, sich sehen, sich helfen, sich kennen.

1. Forma: podmiot (najczęściej w liczbie mnogiej) + czasownik + sich.
2. Działanie zachodzi wzajemnie między osobami.
3. Formy to: mir, dir, sich, uns, euch, sich.

Formel (Wzór) Beispiel (Przykład)

Subjekt + Verb + uns (Form von sich) (Podmiot +
czasownik + uns (forma od sich))

Wir treffen uns vor dem Kino. (Spotykamy się
przed kinem.)

Subjekt + Verb + sich (Podmiot + czasownik + sich)
Anna und Tom sehen sich den Film an. (Anna i
Tom oglądają ten film.)

Subjekt + Verb + sich (Podmiot + czasownik + sich)
Die Figuren lieben sich im Liebesfilm.
(Bohaterowie kochają się w filmie romantycznym.)

Subjekt + Verb + einander (gegenseitige Handlung)
(Podmiot + czasownik + einander (działanie wzajemne))

Wir helfen einander beim Filmprojekt. (
Pomagamy sobie nawzajem przy projekcie filmowym.)
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1. Wir treffen ________________ um 19 Uhr an der Kinokasse und holen die reservierten Karten ab.
a.   euch  b.   einander  c.   sich  d.   uns

2. Anna und Tom sehen ________________ den Film in der Originalversion mit Untertiteln an.
a.   uns  b.   sich an  c.   sie  d.   sich

Wybierz gramatycznie poprawną formę z czasownikami wzajemnymi (sich/einander). 

1.  Nach dem Film treffen wir noch im Foyer.
 Nach dem Film treffen wir sich noch im Foyer.
 Nach dem Film treffen wir uns noch im Foyer.

2.  Meine Kollegin und ich sehen uns heute im Kino.
 Meine Kollegin und ich sehen einander heute im Kino.
 Meine Kollegin und ich sehen sich heute im Kino.

1. Nach dem Film treffen wir uns noch im Foyer. 2. Meine Kollegin und ich sehen einander heute im Kino.

Przepisz zwroty 

1. Wir treffen jeden Dienstag vor dem Büro. Ich treffe dich dort um 18 Uhr.
_______________________________________________

2. Anna sieht Tom im Kino. Tom sieht Anna auch im Kino.
_______________________________________________
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2.Ćwiczenia

1. Dopasuj każde słowo do jego definicji. 

a. Karten reservieren 1. Mehrere Personen vereinbaren, zur gleichen Zeit am gleichen Ort zu sein.

b. die Untertitel 2. Tickets vorher bestellen, damit man sie später an der Kasse abholt.

c. sich treffen 3. Gegenseitig Unterstützung geben, wenn jemand ein Problem hat.

d. sich sehen 4. Text unten im Bild, damit man die Originalsprache besser versteht.

e. sich helfen 5. Gegenseitig etwas anschauen oder sich nachher wieder begegnen.
a-2 b-4 c-1 d-5 e-3

2. Krótka recenzja w magazynie miejskim: „Spätschicht” w kinie (Audio dostępne w
aplikacji) 
Wypełnij luki: Kinokasse, Plakat, Szenen, Karten reservieren, Kinositz,
Untertiteln, Hauptfigur, Komödie

Im Stadtmagazin „Kultur in Köln“ wurde diese Woche der Film „Spätschicht“ besprochen. Die
Redaktion empfiehlt die Originalversion mit ______________________ , weil die Stimmen der
Schauspieler viel zum Humor beitragen. Es ist eine ______________________ mit ernsten Momenten:
Die ______________________ arbeitet in einer Notrufzentrale und gerät nach einem technischen
Fehler in eine stressige Nacht. Viele ______________________ spielen in einem einzigen Raum,
trotzdem bleibt die Geschichte spannend. Im Foyer hängt ein großes ______________________ , das
den Film als „Action“ verkauft – das passt nur teilweise.

Praktisch für Kino-Fans: ______________________ kann man online oder an der ______________________ .
Wer länger sitzt, sollte früh kommen und sich einen guten ______________________ suchen,
besonders bei ausverkauften Vorstellungen am Wochenende. Die Rezension rät, den Film nicht
zu spät anzusehen, weil man danach oft noch über die Figuren und ihre Entscheidungen
diskutiert. Für manche ist das Drama um die Familie zu viel, andere finden es genau richtig und
glaubwürdig.

W magazynie miejskim „Kultura w Kolonii” w tym tygodniu omówiono film „Spätschicht”. Redakcja poleca wersję
oryginalną z napisami, ponieważ głosy aktorów w dużej mierze wpływają na humor. To komedia z poważnymi
momentami: główna postać pracuje w centrum alarmowym i po awarii technicznej przeżywa stresującą noc. Wiele
scen rozgrywa się w jednym pomieszczeniu, mimo to historia pozostaje wciągająca. W foyer wisi duży plakat, który
przedstawia film jako „akcję” – to pasuje tylko częściowo.

Praktyczne dla fanów kina: bilety można rezerwować online lub w kasie. Kto będzie siedzieć dłużej, powinien przyjść
wcześniej i zająć dobre miejsce, szczególnie przy wyprzedanych seansach w weekendy. Recenzja radzi, by nie oglądać
filmu zbyt późno, ponieważ potem często jeszcze dyskutuje się o postaciach i ich decyzjach. Dla niektórych dramat
rodzinny jest zbyt intensywny, inni uważają go za w sam raz i wiarygodny.

1. Warum empfiehlt die Redaktion, den Film in der Originalversion mit Untertiteln zu sehen, und
welchen Effekt hat das laut Text?
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____________________________________________________________________________________________________

3. Posłuchaj fragmentu audio i zaznacz, czy poniższe stwierdzenia są prawdziwe czy
fałszywe. 

Prawda Fałsz

 

Die Person hat letzte Woche eine Komödie im Kino gesehen, die nicht
synchronisiert war.

☐ ☐

Für den nächsten Kinobesuch möchte die Person einen Liebesfilm auswählen. ☐ ☐
Die Person schlägt vor, am Donnerstag zu gehen und die Tickets vorher zu
reservieren.

☐ ☐

Przykładowe odpowiedzi:
1. Lass uns lieber jetzt kaufen. Den Science-Fiction-Film müssen wir unbedingt sehen – das Plakat hängt seit Wochen überall.
2. Die erste Vorstellung ist in Originalversion mit Untertiteln, die zweite ist synchronisiert. Mir passt die OV besser. 3. Alles
klar. Wenn es zu voll ist, nehmen wir als Plan B eine Komödie. Auf ein Drama habe ich heute keine Lust.

4. Odegraj rolę: Uzupełnij dialogi 

a. Karten an der Kinokasse 

Nina (Kollegin): Da vorne ist die Kinokasse. Wollen wir Karten reservieren oder jetzt direkt kaufen?  
(Tam z przodu jest kasa. Zarezerwujemy bilety czy kupimy je od razu?)

Jonas (Kollege): 1._______________________________________________________________________________ 

Nina (Kollegin): Ist das die Originalversion oder die synchronisierte Fassung? Ich mag Untertitel, aber
nach einem langen Tag ist das manchmal anstrengend.  
(To wersja oryginalna czy dubbing? Lubię napisy, ale po długim dniu bywają męczące.)

Jonas (Kollege): 2._______________________________________________________________________________ 

Nina (Kollegin): Okay, dann OV. Aber bitte nicht ganz vorne – ich will keinen Kinositz direkt unter der
Leinwand.  
(Dobrze, więc wersja oryginalna. Ale proszę, nie całkiem z przodu – nie chcę siedzieć tuż pod ekranem.)

Jonas (Kollege): 3._______________________________________________________________________________ 

Nina (Kollegin): Guter Plan. Hauptsache, wir sehen uns mal wieder einen Film an.  
(Dobry plan. Najważniejsze, że w końcu razem pójdziemy do kina.)
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5. WhatsApp 

Hey! ��

Hast du Lust, am Donnerstag ins Kino zu gehen? Ich habe ein Plakat für eine neue Komödie
gesehen, die wohl richtig gut sein soll. Wir könnten Karten reservieren, aber ich weiß nicht, ob
du lieber die Originalversion mit Untertiteln willst oder den synchronisierten Film. Passt es
dir gegen 19 Uhr? Wir können uns auch früher treffen und noch kurz etwas trinken.

LG
Jana

Napisz odpowiednią odpowiedź:  Am Donnerstag passt es mir gut, aber … / Sollen wir uns um … Uhr vor
der Kinokasse treffen? / Ich würde lieber die Originalversion mit Untertiteln sehen, weil … 
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________

Ważne czasowniki 
gucken (patrzeć)

Präsens

besuchen (odwiedzać)

Präsens

ich gucke besuche

du guckst besuchst

er/sie/es guckt besucht

wir gucken besuchen

ihr guckt besucht

sie gucken besuchen
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